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Editorial
dear readers around the world. On the following four pages, “Nach-
richten aus aller welt”, you’ll find regional news from various countries
and continents. Official information from Swiss embassies and consu-

lates is included as well as invitations to and re-
views on Swiss events. Additional articles can be
found on our website www.revue.ch/regio-en in
the section “Other countries”. These pages – paper
and online – are for you. Please feel free to send
me your texts and photos. My address and impor-
tant deadlines are on the last page.

Die vier Seiten «Nachrichten aus aller Welt» gehören Ihnen, liebe

Leserinnen und Leser. Ich freue mich auf Ihre interessanten Berichte

und Fotos. Auf www.revue.ch/regio-de finden Sie weitere Artikel, unter

der Rubrik «Übrige Länder».

Suite à l’appel lancé dans le dernier numéro de «Nachrichten aus al-
ler welt», j’ai reçu un bon nombre d’articles. ceux qui n’ont pas trouvé
de place dans l’édition imprimée peuvent être consultés sur notre site
web www.revue.ch/regio-fr, dans la section «Autres Pays». N’hésitez
donc pas à me faire parvenir vos contributions aussi pour le numéro
du mois d’avril ! MiriAM huTTer,

reDAKTiON «NAchrichTeN AuS ALLer weLT»

Israel: Jerusale-
mer Kultur und
die Schweiz
Kunst und Kultur sind für die
«Jerusalem Foundation» völ-
kerverbindend. Deshalb för-
dert die Stiftung unter
anderem den Art Cube in
Jerusalem und die Ausstellung

Innovation und Kreativität im
Bloomfield Museum für Natur-
wissenschaften.

im Oktober 2011 kam der
Schweizer Künstler Kilian rü-
themann auf einladung der «Je-
rusalem Foundation» für einen
Monat zum Art cube. Studio und
Galerie im Art cube bieten raum
für künstlerisches Schaffen und
kreativen Austausch.

Am 23. November organisierte
die Gesellschaft Schweiz-israel
und die «Jerusalem Founda-
tion» einen Besuch für eine
Gruppe im Bloomfield Museum
für Naturwissenschaften, in Be-
gleitung von irène Pollak, Direk-
torin der deutschsprachigen Ab-
teilung der «Jerusalem
Foundation». Besichtigt wurde
die neueste Ausstellung des Mu-
seums, innovation und Kreativi-
tät. Der Art cube und die neue
Ausstellung innovation und
Kreativität wären ohne eine un-
terstützung durch Schweizer
Gönner und die Förderung durch
die «Jerusalem Foundation»
nicht möglich.

ebenfalls am 23. November
lud die Gesellschaft israel-
Schweiz gemeinsam mit der «Je-
rusalem Foundation» zu einer
ehrung von walter L. Blum ein.
Der zentralsekretär der Gesell-
schaft Schweiz-israel und Se-
kretär der «Jerusalem Founda-
tion Switzerland» engagiert sich
seit mehr als 50 Jahren für das
Land israel, die Stadt Jerusalem
und die jüdische Gemeinschaft
in der Schweiz.

weitere informationen:
jerusalemfoundation.org/de,
irène Pollak: irenep@jfjlm.org
oder Tel. +972-2-6751713.

JeruSALeM FOuNDATiON

Die Welle rollt
durch Indien
Mehrere Schweizer Teams be-
stritten das erste Elektroauto-
Rennen in Indien, um das
Thema der nachhaltigen Mobili-
tät auf dem Subkontinent be-
kannt zu machen. Dabei legten
sie über 2600 Kilometer zurück.

Die «wAve india» im Dezember
2011 wurde von Louis Palmer or-
ganisiert. er war 2007 als erster
Mensch mit einem mit Solarener-
gie betriebenen Fahrzeug um die
welt gefahren. in dem zweiwöchi-
gen rennen bestritten die elekt-
roautos 20 etappen, von Mumbai
nach hyderabad, Bangalore und
Goa und wieder zurück. zweck der
«wAve india» war es, die indische
Bevölkerung auf umweltscho-
nende Transportmittel aufmerk-
sam zu machen und zu zeigen,
dass serienmässig produzierte
elektrofahrzeuge einen solchen
Langstreckentest bestehen
können. Die wAve machte bei et-
lichen hochschulen Stopp und
präsentierte den vielen interes-
sierten Studenten ihre Fahrzeuge
und das nachhaltige Mobilitäts-
prinzip. Die beiden teilnehmen-
den Teams «interlaken» und
«Green Destinations» luden sogar
einige Bollywood-Schauspieler
und andere interessierte Leute als
Gastfahrer ein, was der wAve zu
einem grossen echo in der Öffent-
lichkeit verhalf. Der erfolg der
«wAve india» liefert den Beweis,
dass Autos, die ausschliesslich
mit elektrischer energie angetrie-
ben werden, auch bei erschwer-
ten Bedingungen bestehen
können und eine problemlose Mo-
bilität gewährleisten.

TiLL STOLL, ALiNA KiNNY, FrANcO

GeNTiLe & KAreL KuKAL,

TeiLNehMer «wAve iNDiA»

Die Ehrung von Walter Blum. Von links: Irène Pollak-Rein, Jacques Korolnyk (Gesellschaft Israel-Schweiz), Walter Blum
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Culturescapes in Israel
Culturescapes – frei übersetzt «Kulturlandschaften» – hat 2003
als Festival in Basel begonnen. Seither organisiert das Team um
Jurriaan Cooiman jedes Jahr kulturelle Gemeinschaftsprojekte
zwischen der Schweiz und einem anderen Land. 2011 wurde der
Austausch mit Israel gefördert.

wo immer wir an veranstaltungen von culturescapes teilgenommen
haben, waren die Säle gefüllt. Meist war es israelisches Publikum, wel-
ches die Darbietungen verschiedenster Art genoss und oft mit Akkla-
mation belohnte. wir freuten uns, dass grossartige ensembles wie die
Basler Madrigalisten, das zürcher Ballett und viele mehr die reise un-
ternommen hatten und quer durchs ganze Land gemeinsam mit israe-
lischen Künstlern auftraten!

Grossartige Abende mit aussergewöhnlichen Darbietungen, mit Mu-
sik, Theateraufführungen, Ausstellungen und Filmen waren zu erle-
ben. wir bedauern einzig, dass wir nicht überall im Publikum dabei zu
sein konnten.

Neben dem aufreibenden politischen Geschehen in der region waren
diese zeichen künstlerischer Koexistenz ein warmes Leuchten verbun-
den mit der hoffnung, dass dies zeichen für unsere menschliche Ge-
meinschaft setze.

Jurriaan cooiman ist es in beeindruckender weise gelungen, mit
seinem culturescapes-Projekt zwei unterschiedliche Länderkulturen
zu vereinen. Das Team des SwiSS cLuB iSrAeL wünscht allen Schwei-
zerinnen und Schweizern, welche in zukunft mit culturescapes in Be-
rührung kommen, ebensolche eindrückliche erlebnisse von herzen.
info: www.culturescapes.ch SwiSS cLuB iSrAeL Sci

Liban : pourquoi
j’aime Douma
L’excursion à Douma, – au-
dessus de Batroun –, organisée
par le club «Les Amis de la
Suisse», sous la houlette d’As-
trid Fischer et de sa famille,
m’aura réconciliée avec une
certaine idée-image du Liban.
Ce Liban que j’ai découvert
dans les années 70, que j’ai
connu avant, pendant et après
la guerre, et où j’étais pour la
quinzième fois.

Après avoir longé la mer,
cette montée à travers les olive-
raies et les chênaies, depuis
Batroun, me parut irréelle. La
découverte de Douma fut pour
moi le retour à l’authenticité
et le plus beau cadeau que m’a
offert le Liban 2011. A l’heure
où la nature est trop souvent
galvaudée au Pays du cèdre,
j’ai apprécié au centuple ce
village dont le guide, le pro-

fesseur Anis chahine, nous
aura décrit l’histoire avec des
mots choisis sans lasser son
auditoire.

Je garderai de Douma
quelques images très fortes,
en plus de son esthétique
et de son calme, de la beauté
de ses ruelles et de ses maisons
en pierre de taille. il y eut le
dialogue avec Janvier de
riedmatten, au pas nettement
plus rapide que le mien, qui me
rappela les sentiers de notre
canton natal, à tous deux.

il y eut le petit déjeuner
aux mankouché qui nous atten-
dait à Douma et la beauté du
cadre dans lequel nous avons
mangé à l’Auberge Saint-
Jacques. il y eut le dialogue
avec ce Libanais d’origine armé-
nienne, bourgeois de vex. il y
eut une chaleur humaine. il y
eut surtout la ronde des enfants
heureux. J’entends encore leurs
rires et j’ai encore le brin de
lavande que Louis m’a offert.
Je le garderai.

Je ne suis généralement
pas très favorable aux réunions
d’anciens combattants-contem-
porains-compatriotes. Mais
j’ai accepté sans hésiter l’invita-
tion d’Astrid à venir lire des
poèmes à Douma et je ne le
regrette pas. Par amour de la
poésie, du Liban et par amitié
pour Astrid.

cette fin d’octobre 2011 –
était-ce à cause de la situation
en Syrie –, j’étais venue au Li-
ban avec une certaine appréhen-
sion... certes, tout change, et
«mon» Liban – que Khalil Gibran
a décrit d’une manière si pro-

phétique, en 1904 – n’est plus le
même. une guerre a passé,
laissant de profondes séquelles,
générant une anarchie dans le
domaine de l’environnement en
particulier. Grâce à Douma, je
sais que des bouts de Paradis
existent encore au Liban. Merci
aux Amis suisses du Liban de
m’avoir fait connaître ce village.

GiLBerTe FAvre, BeYrOuTh,

19 NOveMBre 2011

«Se souvenir - du bruit du clair
de lune,

lorsque la nuit d’été se cogne à
la montagne,

et que traîne le vent,
dans la bouche rocheuse des

Monts Liban.
Se souvenir - d’un village es-

carpé, posé comme une larme au
bord d’une paupière;

on y rencontre un grenadier, et
des fleurs plus sonores qu’un cla-
vier.»

NADiA TueNi

Le groupe lors de l’excursion à Douma

L’écrivain suisse Gilberte Favre avec
Louis-Justin et son brin de lavande
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China: Swiss
Ball 2011 – ‘Live
Switzerland’
If you had never been to Swit-
zerland before, or had not
gone back home for a long
time, this year’s Ball, organ-
ised by SwissCham Beijing and
SSB, was the place to experi-
ence a wonderful Swiss jour-
ney. Set up in the Interconti-
nental Hotel Beichen, there
was a homely atmosphere and
an air of expectancy ahead
of this end-of-year party on
26 November.

One can feel the festive mood
as the cocktail area fills up with
a parade of frilly dresses, tuxe-
dos and shiny shoes, women and
men all dressed up to the nines.
h.e. Ambassador Blaise Godet
opens the Ball room to a mes-
merising Swiss setup. Tables are
decorated around the themes of
lake, field, city, forest, moun-
tain and snow, beautiful depic-
tions of Switzerland are pro-
jected all around the room and
the sound of two accordions
playing Swiss folk music greets
the crowd. The Ambassador wel-
comes the guests with a warm
speech… and the party begins!

The defilé of starters gets un-
derway whilst Swiss folk music
fills the room with a warm at-
mosphere. The guests are trans-
ported by their senses to the

country’s mountains, valleys,
cities and lakes, and enjoy their
marinated cod dish with sculp-
tures of pickled vegetables.
Then the pumpkin soup warms
up those who are shy, and peo-
ple start to get up and chat with
friends. The accordions give way
to a jazz band with more melo-
dramatic and lounge bar tones
whilst people help themselves to

the Pomegranate granite and
williamine pear spirit on the ice
block sculpted in the shape of
Berne’s Federal Palace. The
movements of the crowd become
slowly more fluid, and the
laughter gets louder to accom-
pany the main course of loin of
lamb followed by the cheese
platter as the lucky draw starts.
All the proceeds will go to an as-

sociation called chandra Mia, an
NPO founded by claudia Masue-
ger in 2000 that focuses on skills
training and education for chil-
dren and young adults in rural
areas of china.

The Swissness is not over. The
magical show of chocolates and
cakes, coffee and ice cream in
the cocktail area is about to be-
gin, and guests queue up in de-
light, already feasting on the

delicacies with their eyes. it is
now time for Patschwork, who
electrifies the public with
rock’n’roll music. And now we
have a bunch of people whose
dancing gets crazier through the
night. it wasn’t a bad idea to
stay in Beijing and enjoy this
warm Swiss evening, exciting
Swiss journey, delicate Swiss
food and prohibitive Swiss
chocolate buffet, ending the
year 2011 with Swissness…

JeYANThY GeYMeier

SwiSSchAM BeiJiNG

Belgique: soirée d’exception
à Bruxelles
A l’automne dernier, l’Union Suisse de Bruxelles a vécu une soirée
extraordinaire: l’aubaine nous a été donnée de découvrir un véri-
table trésor ancestral qu’une Valaisanne, âgée de 86 ans, fait par-
tager au travers de recettes de nos grand-mères.

Originaire de Saint Martin dans le val d’hérens, Germaine cousin-
zermatten, cette Grand-Mère Nature, sait tout (ou presque) sur les
plantes et les baies: comment les cuisiner et surtout comment s’en
servir pour préserver sa santé ou se soigner. en quelques minutes, elle
apprend à concocter des sirops médicinaux ou d’excellents breuvages
à prendre lors de cures automnales ou printanières. elle transforme la
nature en pommades, tisanes et autres poudres salutaires avec une fa-
cilité déconcertante! et ses recettes fonctionnent!

Pour préserver le souvenir de ce savoir ancestral, Germaine cousin
organise des séminaires dans son mayen valaisan et donne de nom-
breuses conférences à travers la Suisse. Lors de son premier déplace-
ment en Belgique, en octobre 2011, elle a accepté de réserver un mo-
ment privilégié avec la communauté de l’union Suisse de Bruxelles
afin de parler, grâce à la complicité de Monsieur le conseiller d’Ambas-
sade et Madame henchoz, de son sujet préféré «Les recettes santé de
nos grand-mères».

c’est bien volontiers que Germaine s’est prêtée au jeu des questions
et réponses. il faut préciser que les recettes santé qu’elle propose
s’adressent autant aux hommes qu’aux femmes et aux enfants.

un repas «spécial» concocté avec des plantes sauvages et aroma-
tiques a clos la soirée animée par cette sympathique et extraordinaire
grand-mère.

un clic sur le site www.germainecousin.ch vous permettra d’en sa-
voir beaucoup plus sur son activité! JeAN-PAuL LeBruN

SecréTAire De L`uNiON SuiSSe De BruxeLLeS
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Adressänderungen:
Bitte informieren Sie ihre Bot-
schaft oder ihr Konsulat, wenn
Sie eine neue Adresse haben
(Post oder e-Mail).
Changements d’adresse :
veuillez informer votre ambas-
sade ou consulat si vous changez

d’adresse (postale ou électro-
nique).
Schweizer vertretungen im Aus-
land: Die Adressen aller Schwei-
zer Botschaften und Konsulate
finden sich im internet auf www.
eda.admin.ch -› Klick aufs Menü
«vertretungen»

Représentations suisses à
l‘étranger:
vous trouverez les adresses des
ambassades et consulats suisses
sur www.eda.admin.ch -› clic sur
le menu «représentations»

Redaktion und Inseratever-
kauf: Rédaction et vente
d’annonces : Miriam hutter
e-Mail: revue@aso.ch
Tel: +41 (0)31 356 6110
redaktion Niederlande: ruth
eversdijk, Tel: + 31 20 647 3245
e-Mail: ruth.revue@xs4all.nl

Nächste Regionalausgabe:
erscheint am 4. April 2011,
einsendeschluss für Beiträge:
20. Februar 2011
Prochaine éditon régionale :
Paraît le 4 avril 2011, délai pour
contributions: 20 février 2011

p r a k t i s c h e i n f o r m a t i o n e n / i n f o s p r a t i q u e s

Japan: Educa-
tion, Research
and Innovation
Under the umbrella of the Em-
bassy of Switzerland in Japan,
the Science & Technology
Office Tokyo promotes Swiss
Higher Education, Research
and Innovation.

Tokyo Colloquium 2011 –
Towards Reconstruction and
Rebirth The 4th international
Tokyo colloquium on Sustaina-
bility Science & education To-
wards reconstruction and re-
birth, a bi-annual event, took
place at hosei university. A part-
nership between the eTh zurich,
the university of Tokyo, united
Nation university and hosei uni-
versity is the bedrock of the
event. Ambassador urs Bucher

said in his opening speech: “The
Tokyo colloquium 2011 brings
together prominent members of
academia as well as government
and industry, to discuss how a
sustainable reconstruction and
rebirth can be achieved. Tokyo
colloquium provides Swiss-
Japanese partnerships with an
important platform to advance
their activities, and deepen and
expand their networks.”

Swiss-Japanese Cancer Award
2011 Debiopharm Group, a
Swiss-based global biopharma-
ceutical group, presented the
‘JcA-Mauvernay Award’ to Dr.
hirofumi Arakawa from the Na-

tional cancer center research
institute in Tokyo for his basic
research into the ‘identification
and characterisation of p53 tar-
get genes’ and to Dr. Mineo
Kurokawa from the university of
Tokyo for his applied research
into ‘the molecular pathogene-
sis and therapeutic targets of
hematological malignancies’.

Agreement between the Uni-
versity of Lucerne and Dosh-
isha University – a first! The
university of Lucerne and Dosh-
isha university have concluded
an exchange agreement at uni-
versity level including a student
exchange. For the university of

Lucerne this is the first univer-
sity-level partnership with a
Japanese university and a first
step towards hopefully a broad
and deep collaboration with
Doshisha university. The univer-
sity of Lucerne was founded in
2001 and comprises three facul-
ties (Law, humanities and Social
Sciences, and Theology); it has
2,500 students. in August 2011,
the university of Lucerne moved
into a new campus building in
the centre of the city of Lucerne,
beside the lake.

Dr. FeLix MOeSNer, heAD, Sci-

eNce & TechNOLOGY OFFice TOKYO,

TOK.ScieNce@eDA.ADMiN.ch

Sénégal: le CSD, dénominateur
culturel commun pour les familles
Les familles viennent toujours plus nombreuses aux événements
du Cercle Suisse de Dakar (CSD). C’est pour elles l’occasion de (re)
découvrir une culture, avec notamment ses spécialités culinaires.
Au-delà de la communauté suisse, Péruviens, Philippins, Egyp-
tiens, Canadiens, Guinéens, Allemands, Belges, Haïtiens, Fran-
çais, Norvégiens, Suédois, Japonais, Ivoiriens, Thaï, attestent au
club un esprit à la fois «familial et insolite» qui fait défaut dans
l’environnement de Dakar.

Le cSD organise régulièrement des soirées Jass et autres jeux – du
Monopoly au Tarot – ainsi que des compétitions sportives lors de la
saison chaude.

Début février 2011, le cSD a, pour la première fois, célébré le carna-
val à Dakar, profitant de la saison fraîche et sèche. La Fête nationale
du 1er Août a été à nouveau organisée par le cSD à destination des fa-
milles, de manière plus décontractée. ces fêtes ont eu lieu dans le jar-
din de l’Ambassade suisse, qui nous soutient activement.

Pour permettre à tous d’y goûter, nous avons, lors du carnaval, pré-
paré la soupe à la farine avec ou sans vin blanc et lardons. en toute

unanimité… l’engouement a été le même. Après avoir joué au «cham-
boule-tout», «course aux œufs» et autres, les enfants déguisés ont
défilé en fin de soirée, pieds nus dans le gazon, sous l’œil ému de leurs
parents. Au concours du plus beau déguisement, les juges ont délibéré
et… tout le monde a gagné!

Le 1er Août a été célébré dans l’habituelle bonne humeur des fa-
milles, le nombre de participants, bénéficiant du succès du carnaval
en février, a augmenté du double… et s’est enrichi de quatre nou-
velles nationalités. cette soirée demeure par tradition à Dakar, gra-
tuite pour tous. L’esprit reste le même, une fois le discours de la prési-
dente diffusé et l’hymne national entonné avec chaleur, le généreux
apéritif de l’ambassade a permis à chacun de se sentir bien accueilli.
un buffet de salades accompagnait les saucisses de veau et cervelas
dont la grillade était surveillée par l’œil attentif du vice-président.

Depuis lors, le cSD a reçu la visite de Saint-Nicolas à Dakar le 3 dé-
cembre 2011. Des préparatifs renforcés cette année ont permis d’ac-
cueillir un nombre accru de visiteurs et un groupe de samba déter-
miné à chasser les frimas de la saison. chacun des enfants présents est
reparti avec un petit cadeau et une tombola a donné un avant-goût de
ce que le Père Noël pouvait distribuer aux enfants sages: chalet
suisse, jeu de construction… tous jeux provenant des vallées du Jura,
merci au magasin Africa Kid pour sa générosité!

Le cOMiTé Du cercLe SuiSSe DAKAr




